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MXamanosa H0B.
MockoBcknii rocynapcTBeHHbIN 006/1aCTHON YHUBEPCUTET

NPODECCNOHANbHAA PEYb B XY0)XXKECTBEHHOM TEKCTE
KAK OBbEKT MEXXbA3bIKOBOW NEPENAYY (HA MATEPUATE
JIEKCMKN KABUHHOTO 3KUMAXA B POMAHE A. XEWUNK
«A3POMOPT» W EF0 PYCCKOM NMEPEBOJE)

AHHOTaums. B cTatbe paccmartpusaetcs npobnema afekBaTHOCTM MeXbA3bIKOBOW nepefayn Tep-
MUHOJIOTMHECKON W aBUALMOHHON JIEKCUKM N0 MaTepurany pomara A. Xennm «AaponopT» B pyCCKOM
nepesofe. [poBeéH BbIGOPOYHBIN aHANM3 aieKBAaTHOCTU NEPeBOAYECKUX PELLEHUIA C YYETOM CUH-
XPOHWYECKOro M AuaxpoHnyeckoro acrnekta. O6beKTOM UCCNeA0BaHNA ABMSETCA NIEKCMKA KabuH-
HOro aKUNaxa. NMpoBeEHHbI aHATM3 NO3BONAET YTBEPXKAATb O HETOYHOCTM NepeBoa BCreacTBue
60/bLIOTO KOMNYECTBA OMYLLEHWA OPUTMHANBHOTO TEKCTA, UTHOPUPOBAHNA N UCKXKEHUS JaHHOT0
nacTa nekCuKM Npu Mexkba3blkoBOI nepeaade. 060CHOBbIBAETCS HEOOXOAUMOCTb CO3JjaHNs HOBO-
ro nepesoja CrneuuanmcTom, KOMMETEHTHbIM B 06/1aCTI aBUALWMOHHON TEPMUHONOMMN.

KnoyeBble €/10Ba; aBMaLyOHHas TEPMUHOIIOMNSA, NpoeccMoHabHas nekcuka, afiekBaTHOCTb
nepesoja, CUHXPOHNYECKUI U JUAXPOHMYECKMIA aCMeKT nepesoja.
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PROFESSIONAL VOCABULARY IN A LITERARY TEXT
AS AN OBJECT OF INTERLINGUISTIC TRANSFER (BASED ON THE
COMPARISON OF CABIN CREW VOCABULARY IN “AIRPORT”
BY A. HAILEY AND RUSSIAN TRANSLATION)

Abstract. The paper tackles the problem of the degree of equivalence of terminology and avia-
tion terms in the Russian translation of A. Hailey’s “Airport”. A selective analysis of precision
of translation was conducted, with due regard to synchronic and diachronic aspects. On the
basis of the analysis we can come to the conclusion that the translation is inaccurate because
of a large number of omissions of the terms, used in the original text, neglect and distortion of
this layer of lexis in the process of interlingual transfer. The necessity of a new translation by a
specialist competent in aviation terminology is explained.

Key words: aviation terminology, professional vocabulary, precision of translation, for syn-
chronic and diachronic aspects of translation.

XapakTepusysi TeHAEHLUU sA3BIKOBO- «CBOe0OpasHOI IPUMETOl HAIero Bpe-

IO pa3BUTUS BO BTOPOJN IIOJIOBMHE IIPO- MEHM CTAalO PaCIpOCTPaHeHVe TEPMUHOB
IIOTO — Hadajie HbIHEIIHEro BeKa, JMC- 3a IIpefeiaMyl Hay4YHbBIX ITPOM3BEfeHMIL.
CIle[oBaTeNM HEONHOKPATHO OTMedanu: ITO JaéT OCHOBaHMe TOBOPUTH 00 0011eit
TEePMUHOJIOTM3aLMV COBPEMEHHON pedn»
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Hall€Nl OTpaXeHMe M B XY/ OXKECTBEH-
HOIl JHUTeparype, KaK OTe4eCTBEHHON
(BcIOMHUM OBITOBAaBILINMIT B COBETCKOE
BpeMs, XOTS U MOAY4YMBIIUI HECKOIBKO
MPOHUYHYIO KOHHOTAIIMIO TEPMUH «IIPO-
M3BOACTBEHHDII POMaH»), TaK U 3apy-
OeXHOI1, B TOM 4NC/Ie B TBOPYECTBE aMe-
pUKaHCKoro mmcarend Aprypa Xeiam.
Cpenu npousBefjeHMIT MHTEPECYIOLIEro
Hac >KaHpa OffHMM 13 Hauboee M3BeCT-
HBIX CTa/l pOMaH «A3pOIopT», U3JaHHbI
B 1968 1. 1 cpasy ke cTaBUIMIT HecTcen-
nepoM. B HEM moBecTByeTCA O «KU3HU»
aspornopra OOJBIIOTO MeTramnonnuca u o
TIOfIAX, CBA3AHHBIX C HUM B CUIIy CIell-
UPUKM pabOThI MM MeCTa >KUTENbCTBA.
OcHoOBHas CIOKeTHas NMHMUA — IpoLecc
MIOATOTOBKY peiica HOMep JiBa «30/10TOi
Aproc», BpINeTaoIEero B Pum, Tparnye-
CKMe IPOUCIIECTBMSA, IPOMU3OLIEALINE
Ha 6OpTy MaHHOTO BO3JYIIHOTO CYJHA,
OTHOCUTE/IbHO 0JIaroIoayyHoe 3aBeplie-
HIIe perica, 06ecIeueHHOe TepONYeCKIMM
MEVICTBUAMM 3KUITa)Ka M YETKOM M Clla-
YKEHHOI pabOoTOi1 Ha3eMHBIX CITYXO.

ITpy MeXXbA3BIKOBOI epefiaue TeKCTa
pOMaHa OffHa M3 OCHOBHBIX IIpoO/IeM —
HepeBoy] LMPOKO IIPENCTABIEHHON B Hell
TEepMMHOJIOTMYECKOI ¥  aBUALIMOHHOII
nexkcuky. OTMeTMM, 4TO B OTAMYME OT
CIIEIVAIbHOTO TEKCTA, PACCYMTAHHOIO Ha
COOTBETCTBYIOLIYIO ayIUTOPUIO, TEPMIHBI
U TpOoQecCHOHAMM3MBl B XY[IOKECTBEH-
HOM TEKCTe CIyXaT CTUIMCTUYECKUM
CPefCTBOM, MCIIO/Ib3yeMbIM aBTOPOM /IS
«IIOTPY>KEHUsA» YUTATENA B COOTBETCTBY-
IOLIYIO CPeNy, ¥ He NPEAIoaraloT Halu-
41 y YUTaTeNA CllelManbHbIX 3HaHMil. B
TO XK€ BpeMs HEJOIYCTUMO OIyCKaTh MK
UCKa)KaTh 3HAYeHMe TAKOM JEeKCUKM Ipu
MeXDbA3BIKOBOI Iepefiade. Kpome Toro,
OTHOCAIAACA K JJAHHOI cdepe JIeKCHKa C
TeYeHMEM BPEMEHH [IOBOJIbHO CYLIIECTBEH-
HO OOHOBJIAETCA, YTO MOXKET IPUBECTH K

OTIpENENIEHHOI yCTapeNoCTH IIEPeBOa C
MO3VLINIA CETOIHAIIHETO JHA.

IlepBbIl M, Kak OKasanoCh, €NVH-
CTBEHHBIN, II€PEBOJ, pPOMaHa Ha pyc-
CKMI1 A3BIK gaTupyercss 1971 r., BbINOI-
HeH nepesopuukamu T. Kynapasnesoit u
T. Osepckoit. C Tex Iop OH HEOLHOKpaAT-
HO TlepensfaBajics B HEM3MEHHOM BUJE.
Bcero k 2015 rogy HacunThIBaeTcs 6onee
TPUALATY TIepeN3IaHuUI.

ABMALIVOHHYIO JIEKCUKY, IIpeJCTaB-
JIEHHYIO B POMaHe, MOXXHO Pa3Jie/InTh Ha
Tpy OONIbIINE TPYIIIBL: TeKCHKA KaOMHHO-
IO 3KMIAXKa, JIEKCUKA JIETHOTO SKUIIaXKa 1
CIlelyIeKCKa CIy>kO HazeMHOro obecrie-
4eHMA. Mbl NIpOBeNEM CPaBHUTEIbHbIN
aHaJ/IM3 IlepeBOfia CIIelVaIbHOM JIEKCUKU
KaOMHHOTO sKMIaXxa (0OpTIPOBOJHIKOB)
C TOYKM 3P€HMS aJeKBAaTHOCTU €€ Iiepe-
fady CpeficTBaMI INIE€PEBOJAIIETO A3bIKa,
npencTaBuM e€ KmaccupMKanyio, pac-
CMOTPUM CIIOCOOBI U TIPUEMBI €€ IepeBo-
ma. ITomumo peammit', mpeacTaBIAONINX
co00il KaTeropmio CpefiCTB BBIPAKEHN,
3HAUUTENbHYI0 4YacTb aHAIU3UPYeMON
JIEKCUKV COCTaBJIAIOT HpOdecCcroHaNn3-

MBI’, TepMMHBI’, >KaproHmsmel’. Bcero

' Peanmuu — ‘c/I0Ba M CJIOBOCOYETAHN, Ha3bIBa-
Iolle 0OBEKTDI, XapaKTepHble IS >KU3HU OJFHOTO
Hapofa 1 9y’K/ble APYTOMY'; «...He MMEIOT TOYHBIX
COOTBETCTBUII (9KBUBAJICHTOB) B APYIVIX A3BIKAX, a,
CTIeNOBATENbHO, He IIOJIAIOTCA IIEPEBOTY « Ha OOLINX
OCHOBaHMSX», Tpebys ocoboro mopxona» [1, c. 47].

?TIpodeccroHanusMbl — ‘C7I0BA U BBIPAXKEHMS,
CBOJICTBEHHBIE peul JIOfell pasIMuHbIX Ipodec-
cnit 1 06CIy>KUBAIOLIMe PasIMIHble chepbl Mpo-
(beccroHaNbHOI HeATeNTbHOCTY, HO He CTaBlLIMe
00111eyIIOTPeOUTENDPHBIMI; «IIPOQECCHOHANTNUSMBI,
B OT/IMYME OT TEPMMHOB, CUMTAIOTCA IOTYyODUIN-
aJIBHBIMU C/IOBaMM (JIeKCeMaMM), He MMEHIIMMU
CTPOroro Hay4yHoOro xapaxrepar [6, c. 216].

3 TepMMHBI - ‘CIIeL[Ia/IbHbIE CTIOBA, OTPAHIIEH-
Hble CBOMM OCOOBIM Ha3HaYeHUEM... CTpeMslIe-
cs OBITb OJJHO3HAYHBIMMU KaK TOYHOE BBIpaXKeHUe
[IOHATUIT ¥ HasbIBaHMe Beweir’ [4, c. 121].

* JKaproHusmsl — ‘paspsif «IIaCCUBHON» JIEKCH-
KU, YICTIO/Ib3YeMbIil 060CO6/IEHHOT IPYIIIION JIIOfel,
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HaMy OTOOpaHO 3246 JTeKCUYeCKMX efy-
Hu1,. B pabore MbI OymeM onmparbcs Ha
KIACCUOVKALMIO peanuii, IpefIoxKeH-
Hyto C.BnmaxoBsim n C. ®nopunbim [1],
KaK Haybosiee MOJHYI0 M JeTalbHYIO, 1
[IONONTHNUM €€, MICIONb3yA COOCTBEHHBII
npodeccroHaNbHbII ONBIT. B pesynbrare
obuas cxema Knaccudukanym npuobpe-
TET CTENYIOIINI BULL:

1) TpenMeTHOe fieNeHNe;

2) BpeMeHHOe Jie/IeHNe;

3) mepeBofYECKOeE JIeTICHME.

ABManVOHHasg JIeKCHKA, COIVIACHO
MPEeIMETHOMY J[IeIeHMI0, MOXeT ObITb
pacIipesiesieHa 1o CIeA YoM TPYIIIaM:

1) leorpaduueckue peanuu (Ha3Ba-
HUA MECTHOCTH, TOPOJOB)

Demerest’s destination was a group
of three-story apartment blocks, close to
the airport, known colloquially to flying
crews as Stewardess Row [9, c. 67].

JLumupecm Hanpasnsncs Kk CKonuieHuo
UeMbLPEXIMAKHBIX 30aHULl HeNnooanéky
om asponopma, U36eCMHvIX cpeou ném-
4uK08 nod Hazeanuem «Keapman cmiwoap-
Oecc» [8, c. 45].

B npuBepénnom otpeiBke “flying
crews’ HETOYHO IIePeBEeJIeHO KaK «JIéT-
YUKI», @ JO/DKHO OBITH IIepeBefieHO Kak
«IETHDBIE SKUIIAX», TO €CTh TEPMIHOM C
6oee MMPOKMUM 3HAYECHMEM.

2) Ha3Banmsa coy)keOGHBIX IoMene-
HUii, MIMEIOIIUX OTHOIIeHMe K (yHK-
IVOHMPOBAHMIO JIETHBIX M Ha3eMHBIX
CIyxK0

In the crew room both captains in-
spected their mail slots, and there was a
pile of mail as usual, some of it company
bulletins which must be read before to-
night’s flight [9, c. 267].

06beMMHEHHBIX 110 COLMATbHOMY IIPM3HAKY (KaTe-
ropus, mpodeccis, 061IeCTBEHHBIN KIacc)’; «oIpe-
TeNEHHOE COOTHOIIEHNE YKaPTOHM3MOB 1 TEPMITHOB
XapaKTepHO s podeccronamamos» (2, c. 187].

B xomname 0ng komanObl 06a Kanu-
Maxa nposepusil C60U NO4Mosble TUUKU,
8 KOMOpvIX, KAk 6cez0d, 7nexana zpyoa
no4mol, 6 MOM Hucse NPeONUCAHUSL KOM-
nauu, Komopuie Ha0o npouecmv, npexcoe
yem oHu e3nemsam [8, c. 180].

CroBocoyetaHme ‘crew room’ Iepe-
BOAMUTCA B aBUALMOHHON Ipodeccuo-
HAJIbHOII JIEKCUKe KaK «Opm@uHroBas»,
WIN «KOMHara I OpuduHra», a He
«KOMHATa I KOMaHJbI» (IepeBOfYNK
MICIIO/Ib30BasI OYKBa/IbHbI Nepesoy). He
OYeHb Y[Ja4HO IepeBefieHo «must be read
before tonight’s flight» ¢ ncnonssobanu-
€M IJIaro/Ia «B3/IeTaTb», yMeCTHee OBLIO
OBl IIEpeBeCTH «C KOTOPBIMY HEOOXOAMMO
O3HAKOMUTBCA JIO BBUIETA» VIV <O BbI-
IIOJTHEHNSA TIOTIETAY.

3) Peamun, cBsI3aHHbIE C HA3EMHBIM
006CTyKIBaHNEM BO3IYITHOTO CyAHA U
GYHKIMOHMPOBaHMEM a3POIOPTA

Senior stewardess Gwen Meighen was
pre-boarding several families with small
children when the announcement echoed
down the boarding walkway [9, c. 316].

Obwsasnenue o nocadke ewsé npooosn-
HATO 36yHaAMb 6 2anepee-2apMouiKe, Koe-
0a cmapwas cmioapdecca Isen Meiicen
yHe NpuHuMana Ha 6opm nepeyr nap-
MU0 NAcCax)upos — HecKonbko cemeli ¢
manenvkumu demomu [8, c. 214].

CnoBocoyeranne “the boarding walk-
way” CleflyeT IlepeBecTH, MCIIONb3yA
TepMuH «TefeTpam»'. “Senior steward-
ess” IMeeT 9KBUBA/ICHT «CTApLINii 60pT-
IPOBOJHMK 9KUIaxa», a “pre-boarding”
O3HAYaeT «IIPeBAPUTE/IBbHYI0 IIOCALKY
(ompenen€HHOI  KaTeropuy MacCaKmu-
POB)»; BbIpa)KeHNUe «IIPUHUMATH Ha 6OPT
(maccaxmpoB)» yMeCTHee 3aMeHUTb Ha
«IIOMOTATh C pa3MelleHNeM B CaJIOHe».

! Terreckonmmdecknit Tpall, USMEHSIOLINIT IV~
HY B 3aBMCHMOCTY OT YIA/IEHHOCTH CTOSIHKM BO3-
myurHoro cypHa (nepesod Haut. — FO. )K.).
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The aircraft parking areas, he ob-
served, were as fully occupied as when he
left, and there was still a line of arriving
aircraft waiting for gate positions to be va-
cated [9, c. 95].

Cmosnku 0ng camonémos Ovinu no-
npexcHemy 3abumuvl, a y eanepeti-eapmo-
uiex, 00HuUdascy ceoeti o1epeou, 8bIMAHY-
NUCh eepeHuvell NpubblsUiLe CAMONEMDL
(8, c. 63].

ITepeBOmYMK MCKAa3WI CMBICTT OPUIM-
Haja: “gate positions” mepeBopMTCA Kak
«CTOSIHKa», B HACTOsIIllee BpeMs MCIIONb-
3yeTcsl HeOJIOTM3M-KalbKa «refiT». B opu-
TMHalIe OTCYTCTBYeT CIOBOCOYETaHNE,
HepeBe€HHOE KaK «rajlepesi-TapMOLIKa».

4) TexHUYecKkoe OCHAlleHNMe BO3-
AYIIHOTO CyAHa (CpefcTBa CBA3M, aBa-
PUIiTHO-CIIacaTenbHOE 060pynoBaHme)

She used the flight deck interphone
to notify Captain Anson Harris and pre-
pared herself for an influx of passengers
within the next few minutes [9, c. 316].

Ona onosecmuna 06 3mom no 6Hy-
mperHemy menedoHy Kanumana IHCOHA
Xappuca u npuzomosunace K npeocmos-
uemy uepes HeCKONbKO MUHYM HANbLEY
naccaxcupos (8, c. 214].

Ha mMoMeHT mepeBoma TeKcTa coBpe-
MEHHBI npodeccruoHanM3M-KaabKa
«nHTep(HOH» B PYCCKOM S3BIKE OTCYT-
CTBOBAJI 3-32 OTCYTCTBUA peajny, Io-
atomy “the flight deck interphone” 6pin
HepeBei€H OMMCATeNbHO KaK «BHYTpPEH-
Huit TenieoH» (B HAcCTOsAIIEe BPEMSI 3TOT
BUJ| CBA3MU JCIIONIb3YeTCA Ha BCeX TUIAX
BC pns1 KOMMyHMKaLuy MeXJy KaOuH-
HBIM 1 JIETHBIM SKUIIAXKEM).

5) OTanbl BRINOTHEHNA MOTETA

More essential were the announce-
ments about emergency exits, oxygen
masks, and ditching. With two of other
stewardesses demonstrating, she accom-
plished them quickly [9, c. 356].

Iopasdo eaxtee Ovinu 00vA6/IEHUS
OMHOCUMENILHO KUCTIOPOOHBIX MACOK, 3a-
NACHBIX 6bIX0006 U NOBEOEHUS NPU 6bl-
HysO0eHHOt nocadke. C nomowspio 08yx
opyeux cmioapoecc, NPOBOOUBUIUX 0eMOH-
cmpayuro, Isen Ovicmpo cnpasundace c
amoii 3adaueii [8, c. 243].

CrnoBocoueranre “the announce-
ments about emergency exits, oxygen
masks, and ditching” cnenyer nepesectn
npodeCcCHOHAIM3MOM  «IeMOHCTPALs
aBapMITHO-CIIACATeIBHOTO  060pyA0Ba-
HMS», TaK KaK 3TO OOIENPUHATHIA Tep-
MMH 11 0003Ha4eHMsA [AHHOTO 3TaIla
MIPEeAIONETHO MOATOTOBKIL.

6) CepBuCHbIE IPOLEAYPBI

A minute or two later, in response to
the telephoned order, Gwen Meighen
brought three plates of aromatic hors
doeuvres, and coffee [9, c. 401].

Heckonvko munym cnycms Isen Meii-
2eM, NONY4UE PACNOPsIHeEHUe NO menedoHy,
NpuHecna mpu mapeno4ki ¢ annemumHou
eopAueti 3akyckoil u xoge [8, c. 274].

ITpn mepesogpe myuie ObIIO YIOTpe-
6uTh MpodeccuoHamM3Mbl «MHTEP(OH»,
«KacajleTKM», TaK KaK M3MEHWINCh pea-
7N TETYNKY y>Ke MHOTVIE TOfIbI He efiAT
BCe OJIHOBPEMEHHO, TaK KaK 3TO 3aIpe-
I[EHO TI0 COOOpa’KeHMAM aBUALMOHHOM
6€30I1acHOCTH.

7) Obecneyenne
6esomacHOCTH

The trick was to distribute weight cor-
rectly through the airplane so that its ful-
crum point and center of gravity were at
predetermined places; hence, the aircraft
would be balanced, and stable in the air
(9, c. 267].

Bes xumpocmo 3aknwouanaco 6 mom,
4mobbL NPasUNLHO pacnpedenums epys 6
camonéme u maxum o6pasom obecneuumo
e20 0anaHcuposKy u ycmouuueocmo 6
8o3dyxe [8, c. 178].

aBMAIMIOHHOM

Y
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I[Ipn mepeBofie OIyIIEHBI CIOBOCOYE-
tanuA “fulcrum point” / «rodka omopni»
u “center of gravity” / «LeHTp TsKecTW»,
KOTOpbIe JJO/DKHBI HaXOAMUTBCS “at prede-
termined places” — «Ha onpefeNéHHBIX Me-
CTax»; pedb UAET O LIEHTPOBKE CAMOJIETA.

8) ®opMeHHas OffeK/AA M AKCECCyaphbl

Obtainable through company sources,
the official shirts cost nine dollars each,
and were often ill fitting, their material of
dubious quality [9, c. 75].

Py6awxu smu npuobpemanuce y no-
CMABULUKO8 ABUAKOMNAHUU U CIOUTU
0essAmb 00/APO6; OHU ObLIU NAOXO CUAU-
Mol, NPUMOM U3 MAMEPUANA 6ecoMa co-
MHUmMenvHozo kavecmsea [8, c. 50].

Beipakenne «the official shirts» ce-
IiyeT mepeBecTH Kak «(hOpMeHHbIE Py-
OaIKm».

9) JoxyMeHTaIys

“I want to check youre your flight
manuals” [9, c. 74].

- A xouy nposepumv, 6 nopsoke nu y
8ac 60pmoeoti HypHA U HA Mecme iU 6ce
uncmpyxyuu [8, c. 49].

[lepeBogunk  OWMOOYHO  IIEPEBEN
flight manuals xakx 6opmosoii xiyp-
nan TLB (Technical Log Book) unu CLB
(Cabin Log Book), B KOTOPOM 3amVChI-
BAIOT BCE TEXHUYECKUe HEUCIIPABHOCTU
onpepnenénHoro BC B mporecce npenmo-
NETHOW MOATOTOBKY, IS MOC/IENYIOIIEN
IPOBEPKM M 3AIOTHEHUSA TEeXHUYECKUM
COCTaBOM, U KOTOPBIIT BCEIIa HAXOAUTCA
Ha 60pTy BC. Peub niéT 0 nepcoHaabHoI
moxymenrtauyun nérumka (Flight Opera-
tion Manual), B KOTOPOJI peraMeHTNPO-
BaH OCHOBHOJI KOJI€KC IIPaBWJI 110 YIIPaB-
JleHnIo JaHHbIM oM BC, koTopyo oH
0epét ¢ coboit B pelic 1 6e3 KOTOPOIT OH
He MMeeT IIpaBa MPUCTYINUTDb K BBINON-
HEHMIO TI0N€Ta. AJIeKBATHBIN IIepeBOJ
“flight manuals” - «pykoBozacTBO 110 1€T-
HOI 3KCIUTyaTanum», P/I9.

10) ConmanpHble OPraHU3aLUM, afi-
MUHUCTPAaTHBHbIE YYPEKAECHUS, Opra-
HBI BIACTN

The FAA, Mel pointed out, had made
a study of airport insurance and subse-
quently opposed any ban on airport sales
[9, c. 237].

QedepanvHoe ynpaeneHue AasuUAUUL,
noouepkHyn Men, cneyuanvHo u3y4asno
80Npoc 0 npodasce CMPAxo60K 6 a3ponop-
Max u 6bICMYNUI0 NPOMUE 3anpeuseHus
ux npooasxu 8, c. 160].

FAA cnepgyer mepesectu kak «Pefe-
panbHOe aBualyoHHoe areHTcTBo CIIA»
(maHHBII TepMuH 3aduKcHpoBaH B Homb-
IIOM AHIJTIO-PYCCKOM U PYCCKO-aHITINI-
CKOM aBMALIMOHHOM crtoBape) [7, c¢. 150], a
He «DefieparbHOE yIpaBIeH)E aBUALIN».

11) JomxHOCTH

The agent would reason that he might
have made a mistake anyway; moreover,
unless he could show good reason for
a delay, he would get a roasting later on
from his District Transportation Manager
[9, c. 206].

Ja k momy e, ecnu oH He dokasxcem,
4mo y Hezo Oviiu 00CMAMOYHO BecKue
OCHOBAHUS 0TI 3A0ePHKU CAMONEMA, emy
2posum «bansi» om ynpaensouiezo nepe-
soskamu [8, c. 138].

[Tpu nepeBope nyuie 6b110 O6BI TIEpe-
Bectu District Transportation Manager
Kak JJucnemuep no opeanusauuu o6cny-
susanust BC na neppone (JOOII).

12) MepsbI Beca, MepbI IITUHBI

All were miniature bottles of liquor
— the ounce-and-half size which airlines
served to passengers in flight [9, c. 155].

Omo 6viu maneHvkue OYMuvlIOUKU
6MECUMOCIbIO 6 NOAMOPbL YHUUU, Ka-
Kue asUAKOMNAHUU BblOAIM NACCaNU-
pam 6 nonéme [8, c. 103].

BepositHO, 6omee TOYHO ObITIO OB
nepesectu All were miniature bottles of

X
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liquor - the ounce-and-half size xak «aro
OBUIM «IIKAIUKN» — MajleHbKue OyTbI-
JIOYKV KPEIKUX a/JIKOTOJIbHBIX HAIMTKOB
00BéMOM 50 MIUIMIIUTPOB»; IIPK Iiepe-
BOJIe OITyIIeHO c/1oBo liquor.

IIpn nepeBoze Mep Beca U IIVMHBI Ha
PYCCKMII A3BIK IepeBONYMK Ipuberaer
K KaJIbKe, He MCIIONb3ys IOHATHYK pe-
IUIINEHTY CUCTEMY Mep U He flaBas IIO-
ACHEHMIA, YTO HETaTMBHO OTPAXKaeTcs Ha
KayecTBe TEKCTa IepeBofa.

13) Cnenududeckue repMuHbI (IIpo-
deccnonanusmsr)

That way, Gwen could fly deadhead on
a Trans-America flight to Paris, then go
by Air France to Stockholm on a recipro-
cal employee pass [9, c. 161].

Tozoa Isen cmoxem nonememv Ha
camonéme «Tpanc-Amepuxu» 6 Ilapuo,
a ommyoa «3p Dparc» docmasum eé 6
Cmoxkeonom — no cryxebHomy 6unemy, Ha
ocHose 83aumHbvix ycnye [8, c. 108].

CrnoBocoyeranme “a reciprocal em-
ployee pass” ciegoBano Obl IepenaTb Ha
pycCKmit  A3BIK  IpO(ecCHOHATN3MOM
«MWIbHBIL OujeT»; 3TO0 60J€e TOYHBIN
BapMaHT IepeBoJa.

14) HasBanua aBMaKoMIIaHMIT

Even before that, that must be new
courses for two TWAs - one higher, the
other lower - plus a Lake Central Convair,
an Air Canada Vanguard, and a Swissair
just coming on the screen [9, c. 108].

Ho npescoe Hado oamv HO8bLl Kypc
osym camonémam «TBA» - momy, umo
Jlemum 6viule, U MOMY, MO Jemum
4ymo Huxe, — a Kpome 1020, CAMOE-
mam «/letix-Cenmpan», «3Jip Kanaoa» u
«C8uccap», MonvKo Umo NosSBUBUUMCS
Ha akpane [8, c. 73].

[Tpn mepeBope ab6pesuarypsr TWA
Ha PYCCKMIl JKelaTeIbHO ObIIO OBl HaTb
HepeBOAYECKMil KOMMeHTapuil (Hampu-
mep: TWA, Trans World Airlines — asu-

akomnanus CIIA; ocnosana 6 1925 200y,
ABNANACL O00HOU U3 KPYNHEUUX 6HY-
mpeHHux asuakomnanuti 6 cmpane). He
nepeBefieHO crnoBocodeTanne «Convair,
an Air Canada Vanguard».

15) Mapku BO3[yIIHBIX Cy/OB

The National Guard T-33 was at the bot-
tom of its dive. Lieutenant Neel pulled the
control column back and, with full power
on, began a fast, steep climb. Immediately
above was the tiny Beech Bonanza, contain-
ing Irving Redfern and his family, cruising
steadily on Airway V44 [9, c. 191].

T-33 Oocmue camoil HuxcHell MOUKU
«nemau». Jletimenanm Hun 63471 wmyp-
847 Ha cebs U, 0a8 NONHbLLL 2d3, Crpemu-
MenvHO NOWEN 66epx. A Kak pas Hao HUM
no asuampacce B-44 nemen xpouieunuiil
«buu-60Han3a» ¢ Vpeuneom Pedgpeprom u
e20 cemvéil [8, c. 128].

31ech MepeBOIUNK MCIIONb3YeT OIIy-
meHue ciaopocovyerannusa “The National
Guard”, 4To JienaeT nepeBoy] HETOYHBIM.

16) AsponaBuraius

The pilots, aided by constant air route
control surveillance, did what little navi-
gation was needed [9, c. 404].

ITunomovr eenu camoném, NOML3YACL
YKA3AHUAMU, NOCIYNAIOUWUMU C 3eMIIU,
¢ KOHMPONbHO-0UCNeMU1epcKUX NyHKMOos
(8, c. 276].

ITpu nepeBope omylieHa 4acTb Ipef-
noxxenns “did what little navigation was
needed”: «BBINOMHAIM MMUHUMAJIbHBIN
06béM He0OXOIMMMOI1 HaBUTALIUN».

The man on her left, though, scribbled
notes on the back of an envelope and af-
terward got out one of those Chart Your
Own Position maps, which the airline sup-
plied, spreading it on top of his attachii
case [9, c. 403].

Iaccaxcup e cneéa momuac xe coe-
7171 KaKue-mo nomemxku Ha 060pome KOH-
eepma, a 3amem 00cman 00Hy U3 Kapm

XY
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«Yemanosume sauie mecmoHaxoxoeHue,
KAKumu cHabxcaem nAaccaxupos asua-
KOMNAHUS, U PACCMenu e€ Ha C60EM He-
modanuuxe [8, c. 275].

IIpuBen€HHBIN Bbllle OTPBIBOK U €TO
IepeBOfl — OfMH U3 SPKUX IIPUMEpPOB
nepexooa nexcuueckoii eOUHUUbL 6 Pas-
pA0 ucmopusmos. B HacTosiee BpeMs
OONBIIVHCTBO aBUANATHEPOB, BBIION-
HAIOLIVX CpeHEMariCTparbHble M Tajlb-
HeMaryucTpaabHble IIONETHI, OCHAIEHBI
MapIlIPyTHOI KapTOli, KOTOpasi B pe>XKMMe
OH-JIaJ{H 4Yepe3 CBSI3b CO CIIyTHUKOM BbI-
BOJAVUT Ha MOHUTOPBI IACCAKUPOB BCIO
HeoOXomMMylo MH(QOpPMAIMIO O pevice.
[Taccaxxupam 6ornblile He HYXXHO WC-
II0/Ib30BATb JIMHEVIKY 1 Ka/JIbKY/IATOP IS
OIIpeie/IeHN s CBOETO MeCTOHAXOK/CH .

17) KopniopaTuBHbI€e TPATULIHI

All airline stewardesses, he was aware,
discovered early in their careers that a lit-
tle husbandry in airplane galleys could
relieve their cost of living at home [9,
c. 158].

O 3Haz, umo éce cmioapoeccvl 00807b-
HO ObiIcmpo 00HAPYHUBAIOM, UMO IKO-
HOMHOe pacxo008axue NPunacos 6 camo-
JIEMHBIX NOOCOOKAX MOJNCEM CYULECTBEHHO
obnezuums um Hu3mv ooma [8, c. 106].

Airplane galleys He cnemyer mepeBo-
IUTh KaK «CaMONETHBIE IOACOOKM», B
[aHHOM C/Ty4ae YMeCTHee JICIIONb30BaTh
«KYXHU BO3JIyLIHOTO CY[Ha», YTO U MMe-
710Chb B BUAY aBTOpoM. C/10BO «I1071COOKa»
B IIpoQeCCHOHATIBHOI JIeKCUKe 6OpTIpO-
BOJHMKOB OTCYTCTBYET, B HEOOXOAVIMOM
KOHTEKCTe MOXXET OBbITb MCIIOJIb30BAHO
«CTOK», «<IOHUT», «0apIad0K», «JOT-Xayc».

... Vernon Demerest had been in
stewardesses nests where most items used
in daily living seemed to have come from
airline sources [9, c. 158].

... Beprony [Humupecmy 0os00unoco
noceuams «2HE30bIUKU», 20€ NoYmu éce

npeomemul N08ce0He8H020 00UX00a A6HO
NpubbLIU U3 KNA00BbIX A8UAKOMNAHUL [8,
c. 106].

Airline sources cnemyeT mnepeBecTu
He «K/Iaf[oBble aBMAKOMIIAaHMIT», a Kak
«CKJIaJ, aBMAaKOMIIaHUM», 1100, 410 60-
Jiee TIPaBWIbHO B JAHHOM KOHTEKCTE, «C
6opra BC».

ITo pe3ynbTaTaM NpoOBeAEHHOTO CpaB-
HUTETBHOTO IIePeBOJYECKOTO aHanIm3a
MO>KHO CJIe/IaTh C/IeYIOI/ie BLIBOJBL:

1) B nmepeBose, BBIIOTHEHHOM
T. Kygpasuesoit u T. O3epckoil, BblABIIe-
HO 384 ciy4yad ONyILEHNA OPUTMHAIBHO-
O TeKCTa, 4TO, 6€3yC/IOBHO, YXYALIAeT 1
MICK)KaeT CMbIC/ opuruHana. Tak, mpe-
AVICTIOBYIE KHUTY —

«Oh! T have slipped the surly bonds of earth
And dance the skies on laughter-silvered wings
From High Flight by John Gillespie Magee, Jr.
(1922-1941)

sometime Flight Lieutenant,

Royal Canadian Air Force» [9, c. 5] -

B IlepeBOJie MOTHOCTBIO OTCYTCTBYET.
B pycckoM mepeBofie OImyIeHO CI0BOCO-
yeraHue ‘on Trans-America Flight Two™:

Later tonight, the two of them would
leave for Rome on Trans-America Flight
Two. On the flight deck, Captain Demer-
est would command. In the passenger
cabins, aft, Gwen Meighen would be sen-
ior stewardess [9, c. 69].

Yepes Heckonvko 4acos 06a oHU nosne-
msam 6 Pum — kanuman JJumupecm 6 nu-
JIOMCKOLL KabuHe 8 Kauecrmee KOMAHOUPa
akunaxca, a Isen Metizen — 8 naccaxup-
CKOM cazoHe 6 Kadecmee cmapuieti cmio-
apoeccot [8, c. 46].

B mepeBope omymjeHo cIoBOCOYeTa-
Hye on Trans-America Flight Two.

2) [IlepeBon comep>XuT 6OBIION
MPOLIEHT yCTapeBLIeil IEKCUKM U HETOY-
HOJI Tlepefayy C/I0B-peanni.

&2
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3) B Tekcte mepeBopma YacTo ¥C-
HIONIb3YIOTCA He aBUALMOHHbIe Ipodec-
CMOHANMM3Mbl M TEPMMUHBI, JIEKCMKA Ka-
OMHHOTO 5KMIIaXKa, a MPUOIU3UTETbHbIE
aHa/IOrM, YXy/AIIAMOIe M VICKaKalolue
CMBICTT TEKCTA OPUTMHAIA; CP.:

“What happened”, Gwen said calmly,
“is perfectly simple. On that layover we
had in San Francisco...you remember? -
we stayed at that gorgeous hotel on Nob
Hill; the one with the view [9, c. 159].

- Bcé ouenv npocmo, — cNOKOLUHO cKa-
sana Isen. — Omo npousouino 60 epems
«nepecoina» 6 Can-Ppanyucko... Ilom-
HULb, Mbl eu€ HOHeBAaIl 6 IMOM POCKOUL-
Hom omene Ha Ho6-Xunne, 20e omxpoiéa-
emcsa maxoti 8uo u3 oxon... [8, c. 107].

Crnosy “ layover” B pyccKoM sI3BIKe CO-
OTBETCTBYeT TepMuH «3cTaderar. Ecmn
IepeBONYMK He 3HAeT 3TOr0 aBMAIVIOH-
HOTO TePMMHA, MOXXHO OBLIO OBI MICIIOTb-
30BaTh Kakoe-HUOyAb Oosee HeNTpasb-
HOe CJI0BO, HAmpuMep, «HOYEBKa» WM
«OTHBIX».

Curtains tore away [9, c. 493].

ITopmvepot cnemenu ¢ koney, 8, c. 339].

“Curtains” B JaHHOM KOHTEKCTE Cjle-
JOBAJIO OBl IEPEeBECTU KaK «IITOPKU» U
HMKAaK MHaye.

All were miniature bottles of liquor
— the ounce-and-half size which airlines
served to passengers in flight <...> He had
seen airline liquor in stewardesses’ apart-
ments before, but never quite so much at
one time [9, c. 155].

Omo Obviu maneHvkue OYMuvlIOUKU
6MECTUMOCIDIO 6 NOAMOPbL YHUUU, Ka-
Kue asUAKOMNAHUU BblOAM NACCANU-
pam 6 noneme <...> OH u paHvule 8uden
Ka3eHHOe BUHO 6 Kéapmupax cmioapoecc.
Ho Hukoeda He 6uden 8 maxkom Konuue-
cmae [8, c. 104].

Ins mnepesoma “miniature bottles
of liquor” cymectByer mnpodeccuona-

M3M «IIKanuKn»; “liquor” mepeBopmrcs
KaK «CIOMPTHOJM HAIUTOK», K pedb UIET
MMEHHO O KPEIKMX CIIMPTHBIX HAIUTKAX,
HepeBOf; «BMHO» oummbouHbll. Kpowme
TOrO, NpUIaratenbHoe “airline” creposa-
70 OBI TIepeBecT! KaK «OOpTOBOIT», a He
«Ka3€HHBDII».

TakuM 06pasoM, COMOCTaBUTENIbHBII
aHa/M3 TEKCTOB OpPUIVHA/IA U IIepeBofia
IIOKa3aJl, YTO €[MHCTBEHHDIN IIePEBOJ PO-
MaHa Aprypa Xeitnu «AspornopTt» Ha pyc-
CKUI1 A3BIK, BBIIIOJHEHHDBIN IIepeBOfYM-
kamu T. Kyzmpssuesoit n T. O3epckoii, He
MOXeT (MICXOZIsA M3 COBPEMEHHBIX TpeOoBa-
HMIT) CYUTATBCA B MOJTHON Mepe IO/THbIM,
TOYHBIM U a/IeKBAaTHBIM, HepefaolM
HOJIHOCTBIO CMBIC]I TEKCTa OPUTMHATIA.

Bcé  BbIIEN3NOXKEHHOE ITO3BONAET
YTBEp>XJaTh, YTO CYIeCTBYeT HeoOXOAu-
MOCTb CO3/IaHMA HOBOTO nepesofa. OgHo
U3 HEeIpeMEHHbIX YC/IOBUI CO3[JaHNA Ta-
KOTO TIepeBOfia — Haluuue y IepeBoyn-
Ka poMaHa 3HaHWII B 00/1acTy aBManmy,
paboThl Ha3eMHBIX 1 IETHBIX CITYX0, KaK
rmacui ykas Ietpa I: «<amkaxoit nepesop-
YJK, HE 3Hasd TOTO XY/I0XKeCTBa, O KOTO-
POM II€PEBOAIUT, IEPEBECTD TO HE MOXKET»
(ur. mo: 3, c. 205]).
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